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PERIELA T B BFOF R BRI R — A ERA RIS, EF
Ko TERZRE, ENINRE TARRRERSER, [HESR
MLV ERE R — B RR, B, D/NGBIRTEI 6,
FICOCEA AR, BHEMTRFRIFEE K, Bi%
i SCA TG in A P S5 P R SCAR DA BAMRISCA I RGEHBHE, SUAR 4 HT
P B R BB B8 5, BELE T St R BRI A E £ 19
Ki, AHAETE LRI EME A CBTIR, Ei SR Eis L R
KBS, RISCABEISFSUAE MR E, e RER
PR VERCRURR A SRS, X PUARYEIE Lot U /NS I
O BPR R IT N Sh A & O BHIRALIE

M RS /X — SO A BEAT BIRHEIE, REARZHEZ
—, AFESAEEATRNR, AR, FRESMRRE, &
I EAh, XHEIRRITZH NP, 2 BMEABERRZENR
RPESCAE HIFOY, AR 25 TR $ HX — SCR I BHIR AL, T A2k
BRI Bt — R BT AR M, M@ Mo, @
UEANABMKFLBRE, U BHRBIFHITR R, L
i Bl s S BRI R B CSCE A,

L5 EE E A SMERIPLA T B BHRAFIUR , AR G2
R ASHZGUIH E L, BEA AT 330 5 B H SR st I = B
Ve, BRSO R . EOCHIBEARSEH, IESOGHE, F-EEERE
B3 L P A /N BRI B I SR TR, ST I B Z R EE , s
feizsh R Z Gt iR, ELENSBR. S5 i, #F
FRENGRAR A i RIRE T AR T RE RS, RSO RETS
mi, A A RME AL , X — 2 WIS A A 5N R
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WA FBRENRE; BEBEN L MER /R X
LPERRA, OB SRR AR E ST, SO
ERRERNENIE, EA LR TR EE R,
BEHAGE T & ENRBINOAE . RES S T SRR
KIER ., B=FER (R ZIL) WEARESET DRI,
VRS THI AR AL DT 4% 0 47 PR A B TR TR, XU SR ) R R AR
BRFERT 75453 B S 0, 1B F) F S5F  SC A o 2 A TS A ) 4R
W, A%, EA I XES R RIENL, FERAERERR EN T
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N AL A SRR KRR, 24 58 TEIFHH, B
a7 (f - #) WICEFEAMFEFEEAR, HEERNTFF.
HEIRR) H R MBS, DLRRER A SMNRISCAS, BT Ml 4ot 32
WAL, TR AL BRA B EALABRKIES, RSN
XA AR TR ; IR BRI SR B2 B flxd &
PR BB R TE . 74 A B EIRTT BE S v S B R AE T i,
(A FEA R A OB S A BER |, AL TFE %
ML ENARKESR; FRMN“HERFESOEAMAE, FIRT XL
EAARBKERE, BEERWNT (M) OERERER, ZiFL
ISR SO BB H 1R L P R AR AR I . W EA A A E
RE R W R A AR 4k, 78R B I SR SURFIE LT 40 % B 9
EEFHNBERFAT, B8 TEEFNGE, HiEHSET RS
Br, 8L PR/ EBHRM P — LA R EE (WA, JFit—
Xt AR AT BEREAT OB FEA R R



s - BT UBCRN NE WL ELRNNUNIT = BN [ R, (A 1
W MR T B BIRHEIREIR oo veeeereermrennrnnrnneeens 2
— . HALA T B F BRI IR o erreerenrnsrenrenrnnineaoseennen 3
= HERALA T E AEIFRIE e 10
P IO B T B R R L e 13
— . RAKOSXAELL (HAMATH)
BIFEPEIPE oo i v o nsvdoannwoniih s sovosbsssoruabhonasgess vwnpios 16
I R KD BLAFR oo 26
2. XHREL (HAATE) SEFRE e 37
EEN BISOMR, R, BFEARLGE s 2
— AARATBEBEIARLTRIE coeerreiriiiiiiiiiiii, 42
e TR IR sovnscnnnrsisninidosienieebanantes saavas s uness gus s asmavs 44
S BFFLEE S creeerereatteiniitiiniiiaitiiiiiaiiesiiaiiiaiiiisinans 49
11 B 5 - .~ 51
$—F REMBHSEHEEIRHIRR oo 53
B HREIHALSEHERIR e 53
B RERAA SR corerererrrerssisssoramsaarionnes 62
— . BRBCER e 63
T BFMALFE IR e 66
Z.BFFFEDR et 71
W R ABHED e 74
BN RENE R SCET S R R e 78
— o LFATHL e 78

1



U TR e 83
JINGE o 86
E-F (WIBSHEN): MKELSHERRER oo 88
A BIRRI AT ceeverrerrrini 89
— . 2R BT BIPFIIR v 89
= MBI BIPEIAR e, 08
B (BB SRILY BB N e 104
B RE TR GIEB BRI e 108
— AR IRIATRJG BT Z i e e 109
H SRR AEAE? WA Aol et sonrsih ol smss e 116
JINGE v et 123
EZE (KR RKERSHEEEEERE o 125
B ZHEULFEEEFTHIEEME e 127
BT BRRISCAAP T v 131
— R RS A 132
e BREE 141
=N “F BB LA e, 142
W9, AREAM “FIST e 145
BT (ML) MR/ RHERE e 147
HINY K ER SRR BIEERR e 149
—. BERREEHBREE T RBEGEHE e 151
= A FBERFFRRAZEFT AR oo 157
o PEILAG AL e 164
JINGE e ene e 166

EmE (F - E): AKELSHEARFFNFRE

TEZAEER v 168
AT BHER SCA AT 171
e AB BB W S B oorse vannen srnstvnmens sorss coven sas 171



= BEHFIFERI] RS H e 177
S (- B BB EE e 183
B=F BKERESREFEOBIREER oo, 188
. ALK AG IR BT K oeeeerereerernnsreniiriiniii 189

L BEMEB IR 199

=R HARIN IR RE 205
/J\Q__gi ........................................................................ 216
EHEE (W) BREREMHELEFRERE e 218
B3 BHRRISCAR P eevrererrenitnniiiniiiiiii 221
— L BIER ] ARG AT e 299

o BIEAP R ARG 225
A () MRS ANEHETE e 227
B BR IS REAIIRLEIR e 229
— ., BARIEALS ARG F ZI AR s 230

=, BHREERAKRALG TR, FR-FZE 235
2, ER BT BAY 8 R T --<orrsmomrsissassniras 241
JINEE e 246
e T T PP TRPRe 248
vl ) C T R TT T TP PPTPPEPPPPPPPPD 252
MR BEXEIRIBRFIER v 283
JEAD coevreresrrnronatattctentesttninsiiiitniesiensestanisstsrrtesessasassarnes 285



&

EHBK LG A E LR CA (paratext) S, Lo K DU
(female Bildungsroman) ® B 77 A K SCARA P16, i B [ 5 pu 3
TR R /N BB R R IF R, — O T L M R /N AR R
PR 5 30K MSEWNST, B—HEEMEXAR Y K
GECA KR CAAE B BB & SCBERB R E—i#, FFEH
BT E NS BRI, @ E4HeH S, EEE kLREN
SR YT B BIRHEITFIOR ; A5 2 BIRTIRM LIS B i, R

@ “Bildungsroman” Z— I, XTFHIAR “Bildung” . T LiA
PABGX —SCHRBIAE G CETH, WLE RS ZWH “2. L&/
. A
Q2 WEZRME, MIFMITAEESNR, —BIEFREMNFE, A1
it R A RS b X VTR % 2 A BEAH B ST AR AR, A
R TF . —MORUL, HTHRMIPE, HRESAMEL, REHEBERH
fladr . Horb, BBSRRE T A BHEROIT R, I — AR S BiFA
PP, ECRPEIREE, BFBORERER RIS, BB (BIFEITERE),
hEX MR, 2005 4F, 5 60-67 T1; BFEH. (BFHIT—NH
WEILER) , BIFREHMEE, 2007 4, 55 91-107 71; XEHRE. (Fl¥#F
HIFFiR), PEXMINEREHBAF, 2006 4F, 5 71-145 7.

@ “HEHT B LR (BED gender) —iAS5 &M E LB B BAH
XK. ABRESHLEHMELHTALHN “LiE” H “aih”, A
St W 5T 69 HoAth X R Y5 Fl . Luise von Flotow, Translation and Gender:
Translating in the ‘ Era of Feminism,’ ( Shanghai: Shanghai Foreign Language
Education Press, 2004) 5-8, #4b, EH FEMHARE “MH” mdk “tE
X" (feminist) , FHLAFRKE . — P« £ CHEPRR O FEAERE, £
HRb M, FZMHERE “gender”, U0 von Flotow, Translation and Gender
2004 ; Sherry Simon , Gender in Translation ; Cultural Identity and the ( %% F W )
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WENMEREMPEFH R H; FaBRd A BT T R S R 1
HAFRIRYE, BHFET5E . DR ORISR L5

F—T  HAAATHEFITIR

£ 20 40 60 FACE B PSR B9 58 — Rk otk 3= OB A 90 4EAR
BAEBEAC SO B2 mgn T, Ovk IR T i 8RR
TR TR BRI 3X — 1 1) A 2 R U 2 i ST B B
T, XA BT L, MERE, FEAEMX
BRES 5 B IESE 8 2 R & A M SO KB L D% T
A B EBHITHERIA T 0 BIFHIE, LSRR, Hxhx—
Sy V)T BR B IR A NS, EE A SR, A R
THRIER B, I - 5K1A18 (Lori Chamberlain) %52 & #/R
T B A T 3 T 36 SR L P 4 1) TR B SR 8 M 4 L Y 5
T, @& iR E R E A BIEE L, W - Pi%E (Shemy
Simon) ANt BRI H AR BLAE AT IR L Lo

(B L. T1) Politics of Transmission ( London and New York: Routledge, 1996) .
., feminist —iAA SHRE TP 0B, BAEEHNIEMIMNE, i
RHE (ZWBEE. (BRI NAMA), RIUKSEH R, 2008
i, H1-6 01); MHERALEaME agh, 768iFLEkPE D> il
ML tEE AR, B, A TR A, BEEEMA " —ia,

@ Von Flotow, Translation and Gender 1, 5-7; Susan Bassnett and Andre
Lefevere, eds. , Translation, History and Culture ( London: Frances Pinter, 1990) ;
Jeremy Munday, Introducing Translation Studies: Theories and Applications ( London
and New York; Routledge, 2001) 127.

@ AT - P85 (Sherry Simon) MF(EIH A E, H-HEMPHEFE
Rt E XBFEER T mAEN, PR =ERDRSN; SIRIEEEMNE
SRR I R4y BRI T ot 3 OB IF e M B EHEIT . Simon 19965 von
Flotow, Translation and Gender 2004.

@ Lori Chamberlain, “Gender and the Metaphorics of Translation,” The
Translation Studies Reader, ed. Lawrence Venuti ( London and New York:
Routledge, 2000) 314-29; Simon 9-12.
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S MRAA T EHTAR

BRI S A CENBREN S, W8FEN L% %
B O ARTHeBIFP A EE. TR - 18 - BRI RR-B{E
{8 (Suzanne de Lotbiniere-Harwood) FI7H S2#RTE Hi B 13 18 18 ] 251 22
RN BRI AR S S E; Q A B A BIFE S BRI AR
BARRBIIE R, S Z - 153K FE (Luise von Flotow) &&5 7T
“HERNT . CRUHEMBIET . BT =R ;O ARSRIERE LK
M. PSS HIRFEERE I I 09 B R By SO AR A i E 144
;@ HAHRAABFREEMAIE. EEH - KX (Barbara
Godard) F& HMEFITRA TR BIFELERE R4 7=1E30;0 EHMY
HFR A LT, BHREEA BHBuR”. “NERER”
DR X =ARIE, WERERRT S Lot 3 OT RN IR B
RN G — 5 ZREE;© F5%,

—. HAAA T 6 &7 #iFIF

20 A ANEHENR, BLEshiERBE TN LEREMRBT
ZER S RIRED; A2 R & R SO R AR B T
Al X — B0 R BE AR T B ARVE S A, DARBERA T
“BORE" LIFEEERIEZE.O

TEPEAIRA T, P H BRI R RE MO, He

@  Simon 1-2, 12-14.

@ Susanne de Lotbiniere-Harwood, The Body Bilingual ( Toronto; Women’s
Press, 1991) 120-125, 166-168; Simon 35-38.

@ Luise Von Flotow, *“ Feminist Translation: Contexts, Practices and
Theories,” TTR 4.2 (1991) ; 76-78.

@ Simon 35-38; von Flotow, Translation and Gender 35-41.

(3 Barbara Godard, “Theorizing Feminist Discourse/Translation,” Bassnelt
and Lefevere 87-95.

©® Luise von Flotow, “ Dis-unity and Diversity; Feminist Approaches to
Translation Studies,” Unity in Diversity? Current Trends in Translation Studies, eds.
Lynne Bowker, Michael Cronin, Dorothy Kenny, and Jennifer Pearson ( BEIJING:
Foreign Language Teaching and Research Press, 2007) 3-13.

(@ Von Flotow, Translation and Gender 49.
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REBURICAICRMFFR, D, R, REISESE, DE A
SCRINEAE A, E2ERE, H5%, EEMERSBAENE,

XF SRR R IT BRI, B GIREER N IREERF
BB ITEA ERME, B, FH - EHFER S (Tina
Krontiris) @i ZIMEM4Y - 228 (Margaret Tyler) FrigFHigE
fiI (Diego Ortafiez de Calahorra) # ) A Mirrour of Princely Deedes
and Knighthood (1578) KF AR 7, & MBEWHATF R “LHE
SOC S AR, RABEAUR YN A ZIERBER “ XA
B SUESBA A", B 18 202 Biig R X248 & a3
MR DB RN SR E — @ (RGBSR, REWERT A
“EHEMEEES 16 40 3 B RIS At 2 50 BRAE X L B Rk
Sb, HASE R SRR AR E R a0 BRI 150 7R MR MR i)
Ha, WERAELERRS R RN AAIE AR, @ F5NERT
FarsEf « 1B (Aphra Behn) AFCEHT - 5B A ( Thomas Creech)
OB 3 BT AR P S DA B b B A LR A2 - F A ( Abraham
Cowley) i3 Six Books of Plants (1689) M 754~ (Book 6), 1E
Hheil, NBIERMART T Pl T o gHBR7EIE S 3] Z MY
FaBE, FREE T IR R BRSO O A AR S B
RS2 L2 © FERNIRSCARY, DUBARCE TN % FIAL A
XFRE CLREARNUE", fTW T BRI, PSRIANX R LRE
ATHARCHWAEY, WERCHER, DEEFREACEL
P, HAMEENZESHD FWPA - HEMK (Elzabeth
Spearing) AT T M B BIFMEEERERY - FL#H 2 (Paul
Tallemant) FRIRJG PIER Voyage®, i th HBHIPR A BUA A (UAFLAE I

(D Tina Krontiris, Oppositional Voices—Women as Writers and Translators of
Literature in the English Renaissance ( London; Routledge, 1992) 45. See also
Simon 48-49.

@ Krontiris 61,

@  Simon 54.

@  Simon 57-58.

& Voyage de I’ isle d’ amour (1663) F1 Le Second voyage de 1’ isle d’
amour (1664).
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BT BOR WA RS, B R EHS 5HNEMNXR; 1E
AR, NBEBFEDER T MBREA RIS, B T«
BEE"  (sexual colouring), T HIBBEEM “ B A HEHE",
E2HEMS 5 MR LR R (femininity) ; XFE, BFAIE
B S HEMBORZE T = 0%, EPARHMEY T LiRE MR AT LA
BRI ZE.O BB - FF4H7 (Lynn Shutters) %528 T B} 1% 44
(Guido delle Colonne ) #7i T {E & Historia Destructionis Troiae F
1412—1420 SEAEF A R BY T 3%, FENBIFER KR R
[ B AR HE— 13 5 TS B RS ) g SE HERR O A TR IS8R, AT
13 45 F iR AR QLR E MG, FFEAWE SR L2 RME
BIKVE, BIARIES, B EUEER “REEFEX" #HiE, Hik
TEBEP LS N SRS LSRR/ FRnAhiRs
BREVHFN LR RE TBOAMER @ &Y - A - 2EHH
(Theresa A. Smith) H% T HATIHFEI, SLHRFH TR,
R RO SCA AR, B BLRE AU IR SCH ok 3 SCHETE, Rix T X
ARSI RE (BFEMNBEFMAR, EEHE
ek ), il E A B, BB T RO T T RE
AR BOAE R, EULEA TiEE0 B PRRBLA SR, 4
I BN R P S IRE T EARATE SR, B E R E
BYESAE (F5% LR ERE) PAAHEMRER, REIRH
M RERNHE, X—AABES T LHS 58060 ) O

A B SCERIR I 7E B ARIE S SE e T R B R % 20 <F i B
PEIRNG , (HiFE MBI B WRIEM, i, SRRFrE

(D  Elizabeth Spearing, “Aphra Behn: The Politics of Translation,” Aphra
Behn Studies, ed. Janet Todd ( Cambridge: Cambridge University Press, 1996)
162, 170, 174, 154-177.

@ Lynn Shutters, *“ Truth, Translation, and the Troy Book Women,”
Cornitatus 32.1 (2001) ; 69-98.

3 Theresa Ann Smith, “ Writing Out of the Margins; Women, Translation,
and the Spanish Enlightenment,” Journal of Women’s History 15.1 (2003);: 116-
143.
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8T 5 ZR B[R] AR EL B it o 1 81 17 52 3 58 B A2 SR K B0 - bk
{A%F (Mary Herbert) XtfMJE/R ( Garnier) B2 & & Antonie )8
PR, RIFFEEBEIASCER, RB “EMESC" EBIER,
PUSRAEA% 8 I SCE R RE SRR Fokk % A C B R (BAEEM 7
H, FEAERMERA YN SRS UIEEERAE “ KE”
B CHIAET BERSCA, QX ERARE O ] 5B 1 A L I A A R
L8 L, R AR AR S 0 R B TR 2 (8] i B G EK | 18 5%
0 BN & B0 B A A 1H 45 ( psychological and sexual
complexes) 7. © JERLF[4F « L HEH (Nicoletta Pireddu) # % T
(HES AR BEE]) BYFER KRR, 8 HIFEERIRE P RARIH
JEU, %o g BE RS 3 S JRAESEAT 3k By IS kB, R
BIE T —F e By, XFpErfy RIS A7 A 357 3K
P E S R BURTE XM EI” ; FERTABR, FHEFE I
MARIMRICA" BIR T it Ay B30 o 3R A R ok B AE Mk, (B
JRHBR R L T XAZRAEEF Mk EMER, X L4
W Xnld; ik, fEF A RBERE R T IRAER, i B
HIBCR KA EERE, M 1SR 6 Lotk 3 SUERE A RS
B (R B0 B9 AR 2 B . @

AR EEERFEREREA LN (EX) &R (MIE#F
HB LN —2FEHE), UREFRAPRRREI, 54053%
i« #EF 5 (Valerie Henitiuk) BT T — 5B W &£ i%E %f—
i H A2t H i€ Kagero nikki B39, RIMLHF iFHREW -
P4 (Sonja Amtzen) EELBHHIEXHNE., LHE “&HX
¥, YERfar, RE TR “ARMBER", NMFEFE X 1Eik
TR “ZWFEE"; MAamiiEsE (—B—%&) BEHIEX
ML HESER R, TR “ (B) ZEAGRI" RBE, i
B, AW, G-, EmH T CrmEET, Wik

@  Krontiris 68-69, 63-78.
@ Nicoletta Pireddu, “Modernism Misunderstood: Anna Banti Translates
Virginia Woolf,” Comparative Literature 56. 1 (2004) ; 54-76.
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F—F MWAWATHEERTFAR

EEfe i, BRI KL HEERN, FENTE (X)) BRI
HFEZE.O

A HSCERM ZoPE 3 SO R R AR Z Bl i 22 7, il 3R
K - 3K (Amy Lai) BT HEES (BHAME) P EALELR
ERNFERP L, F58HPIEE - F5F] (Arther Waley) HIEHIF M
B - 7EHEAE (Barbara Creed) WEHIFEHA TR, HFTHE
1o FE S SR R R A B L PV D TR R GE — Lotk U
571" (feminist tension) ; FHELZ T, FEMBMEEIE L EAL
“PHES R (femininity) H—E,.@

A B SCHRE B T TR SCRA MR IE 5 7EIR U AR R LA K
XA E B EE, FlnREZMEL - LAl E F (Edoardo
Crisafulli) RETEMIFFEBIRET (M) HrorEHERm
PR B SR ;R SCHF E PE R B R AR R T F SR E#
2, REFRAAMNEAA AR, EXZEFECTIR LS
HiAZIR; YRR, RACRTEFISCTH Y AU P R 5 R R e
RESCAHEMP A AR Z WS , (EERH#H LT THE
B, PR R ENIZN TIFCH “BORIER” TSR R
EH BEE

A HSCERIERTT T A TE = TE 2 anfe g B R L 5 30 %
., B2z - EMET (Yopie Prins) HE T i IS 4F 15 7F A pE 4R
(Sappho) &) Fragment 31 XH /51T H B, THRERE LT “W
ARSI (metrical break ) FEEUPIEIFEA P AALHREE, X —{5 10
RHANE AL EAABR (B FRIELH S ERN L FMOE
ey A E T YA MR, HMIHA, FErRER « CAEE 7

(D Valerie Henitiuk, “Translating Woman; Reading the Female Through the
Male,” Meta 44.3 (1999) ; 475-477, 469-484.

@ Amy Lai, “Two Translations of the Chinese Cinderella Story,”
Perspectives . Studies in Translatology 15: 1 (2007) . 51, 52, 49-56.

@ Edoardo Crisafalli, “Dante’s ‘ Shameless Whore’ : Sexual Imagery in
Anglo-American Translation of the Comedy,” TTR:. Traduction, Terminologie,
Tedaction 14.1 (2001) ; 11-35.
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HF2BZ EANNWEE T msE L T, MEXH “3CARH
Wr” (textual break) fHEFAMEIB AR, 1EF BN, BHIFHE
PRSI R OB RE—l; EdHEHE “ERERIEDEREM
A" (Sappho’s afterlife in translation) , 7 PAiB #4718 fpiX — 302
PR AR, O

BAEWSCEREZE T BARE ST IFEAR R, FlaneEEdr -
5 (Barbara Klaw) #3F T PFHSFHF - 8 - iR ( Simone de
Beauvoir) /N3t Les Mandarins Y&, 48 H— 264t IF RN AR
GEFEARTE | ISCRWEML B “ I E R TAAAGRUE R, Bh THiF
HHHEFER; FERR TSR mekEm K EHET)
s, (B 1956 FERTGFEAREZ | T AFRMFFE, XREF NI
AR T PG RS R, BT WSS HEE RN KR
TN MACEAT R A LR TR TR B B @

R T X0 SCEEAE a9 2o ORI PEAD, A 5 3 X HLAt SOk
B B R IT T HEVE . AT Lo SR RO B, BN, 4k
WN¥E - PEZEHT ( Margaret Simons) i i H K EEME - 51 Fl
(Howard Parshley) HiFMBAREERZENE (58 M) (Le Deuxiéme
Sexe) , AZIMAMAFIMER TEAEE 2 Z UL LN Z, G E L
78 PiA MR IR, XFP < ACAUBHIET ATHE T AR 0L i R i
R T 2 RIS AR B R LA S B S 0 Z Bk H B SN
2. MIZT, &R THRE DR 5 MR A8t S5 00 %0 B
%, A MERERGES T a9, PEZE A X LR AR
R 7™ B IR T AR T A B K 36 19 40 2502 B 45 R AT
fsestE, DRk E et LR, FrLl hEpiREl, X

@ Yopie Prins, *Sappho’s Afterlife in Translation,” Rereading Sappho:
Reception and Transmission , ed. Ellen Greene ( Berkeley: University of California
Press, 1996) 36-67; see also von Flotow, Translation and Gender 61-63.

@ Barbara Klaw, * Sexuality in Beauvoir's Les mandarins,” Feminist
Interpretations of Simone de Beauvoir, ed. Margaret A. Simons ( University Park,
Pennsylvania; The Pennsylvania State University Press, 1995) 194, 197, 193-
222 ; see also von Flotow, Translation and Gender 50-51.
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5 28 20 i A R b e Ffige g, O

AR R X B EERBE, B, KEH - WXE
(Mirella Agorni) T H—{IiFE 1739 FBIFH L FRI2E T E
BEE, fRMIRER THRFE R — AR TR IR, &7
P A RERBMES, E 8RR 24T T 1 5 AN SO P 77 T AR
AMUEEE T IRAER “IRZFFIE”  (misogynous traits) H)FHR, &
BT RIS BORMERI NG ; fEHER T, #H 2 AELE
BRE TS, HEMRAMRE—F “HHmEe 7", MR
BARRL T —A IR F LH LA™ (proto-feminist text) ;@

B B F X A0 3 AR O T T A . AN, s
22%F « WIRIKIRK (Christa Knellwolf) 7EHISSCH, FH—E4r 5 iR
VEFE T NBABENEET 2R EEZE /R (Bemard le Bovier de
Fontenelle) MIZEVE (IRFH ZITHE) (Entretiens sur la pluralite des
mondes habites, 1686) ; YE#HIEH, NBEFERF S, HRPHF
AR 2 —RFESERSIA T — i MRS X ETE K iR
WHEZ—; NEXFREEFBENLERIELIHAHE, Wil
FHEER “HTRZEFBRENOFE"; NBREENFERER
MR T —Fh e ERR S FRIBRRLIE S, Bl ot PR
FREAETE S BABTENAIE; FrEl, TERFE U T ST
Z, MEEROELEMT —ERENNE, Mgz, BT
Be—FUL P BRAARBN B 5 2 T T RAE A R EGE O

@ Margaret Simons, “The Silencing of Simone de Beauvoir; Guess What's
Missing from The Second Sex,” Women’s Studies International Forum 6.5 (1983):
559-64; see also von Flotow, Translation and Gender 49-50.
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